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《老人与海(50周年纪念版)(英汉双语精装版)》这部小说是欧内斯特?海明威于1952年于
古巴所写，并于1952年出版。这是他生命中最后的一部重要著作。小说1952日年9月1
日发表于《生活》杂志，创下了两天内销售500万份的惊人纪录，并于当月以图书形式
出版，初印50000册。1952年，海明威以此书获普利策奖。1954年，又获诺贝尔文学奖
，受到了世界文坛的瞩目。《老人与海》如今被翻译成众多国家语言，并作为学生读物
推荐阅读。书中讲述的故事简单得不能再简单：一位老人圣地亚哥，打了八十四天的鱼
空手而归以后，孤身一人划船到远海捕捞大鱼。在茫茫的大海上，在没水、没饭、没助
手，甚至到最后连武器都没有的情况下，凭借着大爱、大智、大勇，杀了一条大马林鱼
、无数鲨鱼，带着一条比小船还大的大马林鱼的光秃秃骨架回航。

这样一个短短的中篇小说，揭示的却是人生哲学的深刻奥秘。“人可以被毁灭，却不可
以被打败”的精神，至今弥足珍贵。这部短小而不渺小的杰作，以大海般深厚的内涵、
电报式的简洁语言，诠释了生存的意义、生命的尊严和精神的崇高。

在海明威去世50周年之际，我们邀请张白桦老师重译并以双语精装版出版此书，以此纪
念这位伟大的作家。让人类的高贵精神永垂不朽！
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作者介绍: 

欧内斯特·海明威(1899-1961)，美国20世纪最著名的作家之一，是美国“迷惘的一代
”的代表作家，1954年因《老人与海》获诺贝尔文学奖。海明威简洁的文风，对20世
纪美国文学产生了深远的影响。

张白桦，女，1963.4出生。曾先后就读于三所高校，所修专业分别为英国语言文学、比
较文学与世界文学。两次跳级经历，一次是由初二到高三，一次是从大一到大二。最终
学历为上海外国语大学文学硕士，研究方向译介学，师从比较文学界和翻译界泰斗谢天
振教授。为英美文学研究专家、翻译家胡允桓私淑弟子。现为内蒙古工业大学外国语学
院副教授。从1980年起开始文学创作，有少量母语原创微型小说、散文、杂文发表，
如《大音希声》发表在《人物》杂志上，2009年2月26日被搜狐新闻转载；在国内多家
出版社（如生活·读书·新知三联、国家外文局新星、上海科技教育等）发表长篇译著
多部，如《房龙地理》、《与字母一起漫游世界》、《涉案文件》、《英汉经典阅读·
散文卷》等；在国家百强、十佳报刊（《读者》、《中外期刊文萃》、《青年博览》、
《微型小说选刊》、《小小说选刊》、《青年参考》、《环球时报》、《文学故事报》
、《羊城晚报》、《中国儿童画报》、《新华日报》）等上发表短篇文学翻译作品总计
逾三百五十万余字；为多家报刊的骨干作家和专栏作家；译作入选《外国微型小说三百
篇》（8篇）、《读者十年精华》、《青年参考珍藏本》、《2009年值得中学生珍藏的
100篇传奇故事》、《平凡人的幸福生活》、《微型小说百年经典》、《外国最好的小
小说》、《透视美国》、《中外微型小说经典大系》、《世界微型小说百年经典》第1
卷、第3卷、第4卷、第5卷、第6卷、第7卷、第10卷等；译作入选网站和网页如番薯网
、今博读书网、文化共享网、龙源期刊网、全刊杂志赏析网、新浪网精华区、百度文库
、爱就是幸福网、文学复兴网、中学生读书、豆丁网、北青网、文苑漫步、黄金书屋等
。作为中国第一代微型小说译者，曾获《中国青年报·青年参考》等单位授予的国家级
奖项（如译作《爱旅无涯》荣获“1997年度最受读者喜爱的翻译文学作品”、译作《
仇家》被选为全国第四次微型小说续写大赛原本、被小小说标志性刊物《小小说选刊》
授予“小小说存档作家”、被微型小说标志性刊物《微型小说选刊》授予“当代微型小
说百家”等）多项；省市级等电视台、电台专题报道、专访多次，相关文学评论多篇，
在海内外拥有一定的读者群。
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评论

还是读原文吧。突然发现，Manolin的几次哭泣实在令人动容。

-----------------------------
人可以被毁灭，但不能被打败。

-----------------------------
“当今中国‘伪娘’频现、中性盛行的时代，重读、重译《老人与海》，顿觉得主人公
老人的硬汉形象、‘重压之下的优雅风度’、‘可以被毁灭，却不可以被打败’的精神
都显得弥足珍贵。”
看完这个译者序，简直是对海明威的侮辱。还是老老实实看吴劳的译本。

-----------------------------
第一本英文原著 纪念下~其实感觉应该叫碎碎念老人的一次出海钓鱼
老头自言自语话太多了 以前读总能读出一种身临其境的大海的咸湿的味道
现在再度完全没有了这种感觉 P.S.老人那句"I went out too far. "也是充满无奈啊
不是所有的努力都能获得回报的啊~

-----------------------------
忽然能看懂了。

-----------------------------
在海上读完的，很应景的一篇小说。向生命中那些不断拼搏的人致敬！



-----------------------------
翻译的个人色彩太浓

-----------------------------
“我是个不同寻常的老头儿，现在是我拿出证明的时候了。”老人已证实过千百次了，
可以往的算不上什么，现在他要再证实一次。每一次都是新的，他每一次证实的时候，
从来不回首过去。

-----------------------------
读完中文部分

-----------------------------
全程都特别担心老人会死…… 老人谈论马林鱼的方式好可怕。
可怕得我以为他在说别的。

-----------------------------
还没读后半部分的英文原文，那时我就可以放心说译文是不是真的逊色了...

-----------------------------
老迈不失威严的狮子

-----------------------------
2016年完成的第一本。

-----------------------------
大概三个小时多一点读完，很无感。海明威的语言很精炼，读起来铿锵有力，国内风格
比较相近的作家是余华，很喜欢这样的小说。这个译本比较差，老渔夫跟小孩一口不伦
不类的京片子让人“出戏”，很多段落翻译的莫名其妙。所以想品读名著还是应该挑个
好的译本，要么可以尝试一下读原著，不然被一些不好的译本忽悠了，得不偿失。

-----------------------------
这是看的《老人与海》的第二个翻译版本，让我总也找不到这本名著还在哪里。

-----------------------------



短小的篇幅，简练的语言，却写出那么多细节，厉害

-----------------------------
不知道是因为读的英文版部分 又语言障碍
还是因为之前就知道整个故事和结局了。总之很平淡的读完了。只有最后小男孩那里略
有打动。

-----------------------------
不知咋地，就是不太喜欢，不过那名句出现时还是小激动了一下：人可以被毁灭，但不
能被打败

-----------------------------
这个译本奇奇怪怪的，还是以后看其他版本的吧

-----------------------------
这个译者的序挺好笑的，社会太多伪娘，借书50周年际提醒社会需要老人这种真汉子…
什么鬼！
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